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e Tymoczko, Maria. 2002. "Connecting the two infinite orders: Research
methods in translation studies". Theo Hermans, ed. Crosscultural
Transgressions. Manchester: St Jerome Publishing, 9-25.

e Williams, Jenny and Andrew Chesterman. 2002. The Map. A beginner's guide
to doing research in translation studies. Manchester: St Jerome Publishing.
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o Hatim, Basil (2001). Teaching and Researching Translation. Essex: Pearson
Education.

¢ Olohan, Maeve (ed.) (2000). Intercultural Faultlines: Research Models in
Translation Studies I: Textual and Cognitive Aspects. Manchester: St Jerome.

o Schaffner, C. (ed.) (2004). Translation Research and Interpreting Research.
UK: Multilingual Matters.

o Chesterman, Andrew (1997). Memes of Trans
Translation Theory. Amsterdam: John Benjamins.

e Dam, Helle V., Jan Engberg and Heidrun Gerzymisch-Arbogast (Eds.).
(2005). Knowledge Systems and Translation. Berlin and New York: Mouton

de Gruyter.

Spread of Ideas in

e Danks, J. (1997). Cognitive Processes in Translation and Interpreting.
Thousand Oaks and London: Sage.

e Englund Dimitrova, Birgitta (2005). Expertise and Explicitation in the
Translation Process. Amsterdam: John Benjamins.

¢ Gambier, Yves, Miriam Shlesinger and Radegundis Stolze (2007). Doubts and
Directions in Translation Studies. Amsterdam: John Benjamins.

e Hansen, Gyde, Andrew Chesterman, Heidrun Gerzymisch-Arbogast (eds.)
(2009). Efforts and Models in Interpreting and Translation Research.
Amsterdam: John Benjamins.

e Hermans, Theo (2002). Crosscultural Transgressions. Manchester: St Jerome.

o Lederer, Marianne (2003). Translation: The interpretive model. Manchester:
St. Jerome.

¢ Pym, A. and A. Perekvestenko (eds.) (2008). Transiation Research Project 1.
Tarragona, Spain: Intercultural Studies Group, Universitat Rovira I Virgili.

e Pym, Anthony (1998). Method in Translation History. Manchester: St.
Jerome.

e Toury, Gideon (1995). Descriptive Translation Studies and Beyond.
Amsterdam and Philadelphia: Benjamins.
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Austermiihl, Frank (2001). Elecironic Tools for Translators. Manchester: St.
Jerome.

Baker, Mona, Gill Francis and Elena Tognini Bonelli (eds.) (1993). Text and
Technology. Amsterdam: John Benjamins.

Chan, Sin-wai (2002). Translation and Information Technology. Hong Kong:
Chinese University Press.

Cyril Goutte, Cyril, Nicola Cancedda, Marc Dymetman and George Foster
(eds.) (2009). Learning Machine Translation. Cambridge, Massachusetts: The
MIT Press

Dunne, Keiran J. (ed.) (2006). Perspectives on Localization. Amsterdam: John
Benjamins.

Esselink, Bert (2000). 4 Practical Guide to Localization. Amsterdam and
Philadelphia: Benjamins.

Federico Z., S. Bernardini and D. Stewart (eds.) (2003). Corpora in Translator
Education. Manchester: St. Jerome.

Granger, S., J. Lerot and S. Petch-Tyson (eds.) (2003). Corpus-Based
Approaches to Contrastive Linguistics and Translation Studies. Amsterdam:
Rodopi.

Laviosa, L. (2002). Corpus-based Translation Studies. Amsterdam: Rodopi.
Melby, Alan K. (1995). The Possibility of Language. Amsterdam: John
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Benjamins.

o Newton, John (ed.) (1992). Computers in translation: A practical appraisal.
London: Routledge.

e Nirenburg, S., H. Somers and Y. Wilks (eds.). (2003). Readings in Machine
Translation USA: MIT.

o (O’Hagan, Minako (1996). The Coming Indusiry of Teletranslation. UK:
Multilingual Matters.

o O'Hagan, Minako and David Ashworth (2002). Translation-mediated
Communication in a Digital World: Facing the Challenges of Globalization
and Localization. UK: Multilingual Matters.

o Olohan, M. (2004). Introducing Corpora in Translation Studies. London:
Routledge.

s Pym, A, A. Perekvestenko, and B. Starink (eds.) (2006). Translation
Technology and Its Teaching. Spain: Intercultural Studies Group.

s Pym, Anthony (2004). The Moving Text: Localization, Translation and
Distribution. Amsterdam: John Benjamins.

e Quah, C.K. (2006). Transiation and Technology. New York: Palgrave
MacMillan.

e Sager, Juan C. (1994). Language Engineering and Translation: Consequences
of automation. Amsterdam: John Benjamins.

e Somers, Harold (ed.) (2003). Computers and Translation: A translator’s guide.
Amsterdam: John Benjamins.

e Sprung, R. C. (ed.) (2000). Translating Into Success. Cutting-edge strategies
Jor going multilingual in a global age. American Translators Association
Scholarly Monograph Series. Volume XI. Amsterdam and Philadelphia: John
Benjamins.

e Tryjillo, Arturo. 1999. Translation Engines; Techniques for Machine
Translation. Springer-Verlag London Ltd.

¢ Yuste Rodrigo, Elia (ed.) (2008). Topics in Language Resources for
Translation and Localisation. Amsterdam: John Benjamins.
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e Neubert, A. (1999). Translation as Text. Kent, Ohio and London: Kent State
University Press.
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Studies Reader. London: Routledge.
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e Angelellie, C.V. (2004). Revisiting the Interpreter’s Role. Amsterdam: John
Benjamins.

e Beatriz Hale, Sandra (2004). The Discourse of Court Interpreting.
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e Carr, S. E., Roda P. Roberts, Aideen Dufour and D. Steyn (eds.} (2000). The
Critical Link 2. Interpreters in the Community. Amsterdam: John Benjamins.

e Carr, S. E., Roda P. Roberts, Aideen Dufour and D. Steyn (eds.) (1997). The
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e Chernov, Ghelly V. (2004). Interference and Anticipation in Simultaneous
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o Phelan, M. (2001). The Interpreter’s Resource. Clevedon: Multilingual
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Translation Studies Abstracts (UK)

http://www.stierome.co.ul/tsaonline/

b Yy

SOl st



